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Dans la seconde moitié du IVe siècle, Basile de Césarée, dans son​Discours aux jeunes gens: comment tirer profit de la                                         
littérature grecque​, recommande la lecture des conduites vertueuses des anciens. 
 
Ἐπειδὴ δὲκαὶ πράξεις σπουδαῖαι τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἢ μνήμης ἀκολουθίᾳ πρὸς ἡμᾶς διασώζονται, ἢ ποιητῶν ἢ                                   
συγγραφέων φυλαττόμεναι λόγοις, μηδὲτῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας ἀπολειπώμεθα. Οἷον, ἐλοιδόρει τὸν Περικλέα τῶν ἐξ                           
ἀγορᾶς τις ἀνθρώπων· ὁ δὲοὐ προσεῖχε· καὶ εἰς πᾶσαν διήρκεσαν τὴν ἡμέραν, ὁ μὲν ἀφειδῶς πλύνων αὐτὸν τοῖς                                     
ὀνείδεσιν, ὁ δὲοὐ μέλον αὐτῷ. Εἶτα, ἑσπέρας ἤδη καὶ σκότους, ἀπαλλαττόμενον μόλις ὑπὸ φωτὶ παρέπεμψε Περικλῆς,                                 
ὅπως αὑτῷ μὴ διαφθαρείη τὸ πρὸς φιλοσοφίαν γυμνάσιον . Πάλιν τις Εὐκλείδῃ τῷ Μεγαρόθεν παροξυνθεὶς θάνατον                             1

ἠπείλησε καὶ ἐπώμοσεν· ὁ δὲἀντώμοσεν ἦ μὴν ἱλεώσασθαι αὐτὸν καὶ παύσειν χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντα. Πόσου                                 
ἄξιον τῶν τοιούτων τι παραδειγμάτων εἰσελθεῖν τὴν μνήμην, ἀνδρὸς ὑπὸ ὀργῆς ἤδη κατεχομένου; Τῇ τραγῳδίᾳ γὰρ οὐ                                 
πιστευτέον «ἁπλῶς» λεγούσῃ «ἐπ´ ἐχθροὺς θυμὸς ὁπλίζει χέρα» , ἀλλὰμάλιστα μὲν μηδὲδιανίστασθαι πρὸς θυμὸν τὸ                               2

παράπαν, εἰ δὲ μὴ ῥᾴδιον τοῦτο, ἀλλ´ ὥσπερ χαλινὸν αὐτῷ τὸν λογισμὸν ἐμβάλλοντας, μὴ ἐᾶν ἐκφέρεσθαι περαιτέρω. 

1 Sans ce dernier geste d’amabilité, la conduite de Périclès tout au long de la journée n’aurait pas paru parfaitement exemplaire. 
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